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Strudni dlanak

U ovome tekstu raspravlja se o odnosu prava ijezika koji se koristi u hrvatskim
pravnim tekstovima, a napose u hruatskim piljevodima medunarodnih pravnih
instrumenata. Mnoge su nedoumice nastale nakon prvih demokratskih izbora
u Hrvatskoi u 1990, i nakon Sto ie Hruatska stekla neovisnost. Ovo je i prilog
raspravi koiu je pokrenuo prof.dr. Mile Mamic u posljednjem broju ovoga ia-
sopisa.

Odazivam se pozivu prof. dr. Mile Mamica upu6enu u njegovoj raspravi "Mijene

u hrvatskom pravnom nazivlju". Prije nego Sto je pokrenut dasopis "Vladavina
prava" dinilo se da nemamo vi5e niti jednoga dasopisa u kojemu bismo mogli
raspravljati o tako vaZnim pitanjima, Stoga smatram prilog kolege Mamida iz-
vanredno poticajnim zaza)ednidku raspravu na5ih jezikoslovaca i ponajboljih
strudnjak a iz razliditih grana prava.

Pitanje strudnoga nazivlja u pravu, ili preciznije redeno odnosa prava ijezika,
povezano je s mnogo dubljim pitanjima "pravnoga mudroslovlja", kako bi se,
siguran sam, kolega Mami6 izrazio. Ona su univerzalna iprelamaju se u svim
jezicima na kojima je izgraden razvijeniji pravni sustav.

JoS je veliki mudroslovac Aristotel jednom prilikom napisao da je "svaki zakon
op6a odredba, a ima mnogo pojedinadnih sludajeva koji se ne mogu na pra-
vedan nadin urediti putem takve uop6ene odredbe. U takvim sludajevima koje
je nuZno podvesti pod neku op6u odredbu, a op6a se odredba ne moZe is-
pravno primijeniti na sve pojedinadne sludajeve, zakon pribjegava rje5enju koje
bi zadovoljilo ve6inu sludajeva, znaju6i dobro u demu je propust... jer propust
nije u zakonu ili u zakonodavcu nego u naravi stvari, jer materija svih ljudskih
djela nuZno je takva...".1 Dakle , za razliku od Boga, dovjek nije savr5eno bi6e,
dak ni u ulozi zakonodavca.

Grdki filozofi Stoici, a potom veliki rimski pravnici ,razvili su udenje o prirod-
nomu pravu, pravila kojega su zasnivali na prirodi dovjeka kao razumna, dru$t-

I Aristotel: Nikomahova etrka, knjiga V $10, 1197b.
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vena i prirodna stvorenja. Oni su smatrali da ta pravila nuZno ureduju ljudsko
pona5anje. To udenje produZili su Sveti Toma Akvinski, Hugo Grotius i njegovi
sljedbenici, ali su ga mnogi i iskrivljavali.

Bit toga udenja jest da pravna pravila moraju biti zasnovana na razumu. Ako
su po sebi nerazumna, ne mogu se uop6e primijeniti, ili u njihovoj primjeni
neizbjeZno dolazi do apsurdnih rje5enja, ili u najmanju ruku onih koja zako-
nodavac nije Zelio. Primjer nerazumnoga propisa bio je negda5nji Zakon o
udruZenom radu, jer bilo ga je te5ko i proditati.

Svako pravo je sustav pravila koji po svojoj biti konzervira postojeie odnose.
Ali po svojoj logici, pravo koje je dostojno svoga imena teZi sigurnosti ljudskih
odnosa i predvidljivosti u njegovoj primjeni, Najvi5e dega se dobri pravnici boje
jest konfuzija (zbrka) pojmova, a napose ona koja nastaje neadekvatnom
upotrebom pravnoga nazivlja, jer se zbrke te vrste svjesno i uz dobru volju
mogu izbje6i.

U odnosima koji se ureduju pravnim propisima dini se da nijedan jezik vi5e
nije dovoljno bogat. Pravnici se na razlidite nadine dovijaju kako bi neke pravne
odnose ili pravna stanja precizno opisali udiniv5i ih prepoznatljivima i razliditima
od drugih koji po svojoj bitiT'esu drukdiji.

U tome je hrvatsko pravno nazivlje, dak i u razdoblju kojega kolega Mamii
opisuje "socijalistidkom fazom", bilo razlidito od srpskoga, naprosto stoga Sto
smo slijedili razlike iz drugih jezika,

U hrvatskoj pravnoj terminologiji "pravo mora" znadi dio medunarodnoga jav-
noga prava koji ureduje doma5aj vlasti obalnih drlava nad morskim prosto-
rima, kao i pravni reZim dijelova mora izvan nacionalne jurisdikcije drZava. A
pod "pomorskim pravom" podrazumijevaju se pravila privatnoga prava (bilo
da su unutra5nja, unificirana ili uredena medunarodnom ugovorima), koja se
odnose na plovidbu brodova, prijevoz tereta i putnika, odgovornost brodara,
gradnju broda, i dr, ukratko na gospodarsku djelatnost u pomorstvu, Dakle
subjekti "prava mora" su dr2ave, a subjekti "pomorskog prava" su brodo-
vlasnici, brodari, zapovjednici idlanovi posade brodova, putnici, korisnici pri-
jevoza tereta i drugi, tj. fizidke i pravne osobe, U srpskoj terminologiji i jedno
i drugo se naziva "pomorskim pravom", ali jezikoslovcu koji nije upu6en u
pravo oba termina znade isto.

lsto tako, u hrvatskoj idrugim pravnim terminologijama pod "pravom me-
dunarodnih ugovora" podrazumijevaju se pravna pravila kojima se ureduje
sklapanje, primjena, naknadne izmjene, ni5tavost i prestanak ugovora. Na-
protiv, "ugovorno pravo" obuhvada sva pravila medunarodnoga prava sklo-
pljena u obliku ugovora, za razliku od obidajnog prava, op6ih nadela prava i

jednostranih akata drZava.

Vije6e Europe (Council of Europe, Conseil de l'Europe) najstarija je europska
organizacija, kojoj je dlanica i Hrvatska. A "Europsko vijeie" (European
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Council, ConserT europ6en) jedan je od organa Europske unije (prije Europskih
zajednica), koji se sastaje samo u naroditim prilikama.

Obzirom na proliferaciju stalnih medunarodnih sudskih tijela, a da bi se iz-
bjegle konfuzije, u medunarodnom se nazivlju koriste nazivi "sud" (court of
justice, cour de justice, corte de justicia, sud) i "tribunal", i to sasvim jednako
na engleskom, francuskom, Spanjolskom i ruskom jeziku,

U Haagu djeluju dva medunarodna sudi5ta. Stariji i znadajniji je "Medunarodni
sud" (nternational Court of Justice, Cour internationale de Jusfice), koji je jedan
od Sest glavnih organa Organizacije Ujedinjenih nacija i glavni je sudski organ
te Organizacije. Stranke u parnicama pred Medunarodnim sudom mogu biti
samo drZave. Od njega je razlidito tijelo kojega je skra6eni naziv na engleskom
i francuskom: "lnternational Criminal Tribunal for the Former Yugoslavia", od-
nosno "Tribunal penal international pour I'ex-Yougoslavie". To medunarodno
sudsko tijelo nadleZno jeza kaZnjavanje samo fizidkih osoba optuZenih za neki
medunarodni zlodin. Postoji slidno tijelo koje je nadleZno za medunarodne
zlodine podinjene u Ruandi, takoder razlidito od Medunarodnoga suda..

Obzirom da se u Hrvatskojzazue od rijedi stranoga porijekla, oba se ta tijela
nazivaju "Ha5ki sud". Sjecam se, kad je onaj drugi tek podeo djelovati, u TV
vijestima prikazali su sliku "Medunarodnog suda", a govorilo se o tome dru-
gom sudi5tu. Kako bi se izbjegle konfuzije, smatram da bi u hrvatskom prav-
nom nazivlju sasvim adekvatno ime zalaj drugi sud bilo: "Medunarodnih kaz-
neni tribunal za biv5u Jugoslaviju".

lsto je i s mno5tuom posebnih naziva koji se koriste za medunarodne ugovore.
Neki su od njih, strogo govoredi, nepotrebni, ali neki se koriste za posebne
vrste ugovora, mada ne uvijek dosljedno. Osim "ugovora", u praksi se koriste
izrazi: "konvencija", "protokol", potom "deklaracija", "povelja" (charter, charte),
"pakt" (covenant, pacte), "akt", "statut", "sporazum" (agreement, accord),
"konkord al" i "modus vivendi". Koriste se ponekad i izrazi: "izmjena pisama",
"memorandum o suglasnosti", ili "usugla5eni zapisnik", ali tada nije sigurno
je li rijed o formalnu ugovoru ili ne,

Kada se neki od tih ugovora sklapa ili prevodi na hrvatski jezik, svaki taj po-
jedinadni naziv i bilo koji drugi strudni pravni izraz, mora naii svoje mjesto u
prijevodu. Bilo bi proma5eno sve te nazive prevoditi s "ugovor" samo stoga
Sto su neki drugi stranoga podrijetla, A izrazloga pravne sigurnosti vrlo'je
riskantno za sve ili za neke od njih iznalaziti nove izraze na hrvatskom, jer tada
bi prijevod postao nepouzdan i u praksi neprimjenljiv,

lzbjegavanje nekih rijedi stranoga podrijetla moZe izazvali konfuziju, a da oni
koji to dine nisu toga svjesni. Tekst Povelje UN podinje u detiri sluZbene jezidne
verzije sljede6im rijedima: "We, the peoples of the lJnited Nations", "Nous,
peuples des Nations Unies', "Nosotros /os pueblos de /as Naciones {Jnidas",
te "My, narody Ob"edinennyh nacij" (pisac ovih redaka naZalost ne poznaje i
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kineski). U svakoj od tih verzija uodava se razlika izmedu izraza "peoples" u
smislu plebsa ili puka, te "nacija", koji stoji u naslovu te Organizacije, ali dije
znadenje u pravu nije sasvim jasno.

U dlanku 1(3) Povelje govori se o nadelu "jednakih prava i samoodredenja
naroda" u smislu plebsa (dakle svih stanovnika nekoga nesamoupravnoga ili
drugoga podrudja), a ne nacija u etnidkomu smislu. U pravnim raspravama
na podrudju biv5e Jugoslavije, ali i u lstodnoj Europi op6enito, ta razlika u
sadrZaju toga pravnoga nadela nije se uodavala. Narodi i nacije su bili isto i

to skupine povezane etnidkim vezama. Stoga je i naziv te Organizacije na
srpskom bio i ostao "Ujedinjene nacije", a na hrvatskom (da bi se razlikovao
od srpskoga), neadekvatno: "Ujedinjeni narodi",
Mogu se navesti joS neki primjeri neadekvatnoga "pohrva6ivanja" nazivastra-
noga podriietla . "Trakoplov" (airc raft, aeronef), je svaki stroj teZi od zraka koji
se moZe odrZavati u zraku zahvaljujuii zradnu potisku razliditomu od zradnoga
potiska na zemljinoj povr5ini, Medu zrakoplove se dakle ubrajaju avioni, he-
likopteri, jedrilice i brojne naprave koje nisu na5le praktidnu primjenu. Stoga
je pogre5no uzimati zrakoplov i avion za sinonime i koristiti samo ohaj prvi kio
"hrvatskiji".

U medunarodnomu pravu izraz "obalna drlava" (coasta/ State, Etat cdtier)
rezerviran lezadr2avu koja ima morsku obalu (zarazliku od drZave bezizlaza
na more). Ali u drugim jezicima postoji i poseban naziv za sve drlave kroz
podrudje kojih protjede neka medunarodna rijeka, npr. Rajn a (riparian Sfafes,
Efafs riverains). U nedostatku boljega, preostaje nam da preuzmemo rijed
ruskoga podrijetla, ali njezina je nezgoda Sto je koriste i Srbi: "pribreZna dr-
iava". Hrvatska je, na svoju sre6u, konadno i stvarno postala pribreZnom
drZavom na Dunavu (ili podunavskom drZavom),

U nekim sludajevima ispoljava se siroma5tvo hrvatskoga kao i srpskog a jezika.
Neke veoma vaZne pravne izraze naprosto je nemoguie prevest[ tako 1e
teritorijalno more u dva medunarodna ugovora definirano na sljedeci nadin:
"The sovereignty of a State extends, beyond its land territory... to a belt of sea
adiacent to its coast, described as the territorial sea"; "La souverainet6 de
l'Etat c6tier s'6tende, au-del6 de son territoire... 6 une zone de mer adjacente
d6sign6e sous le nom de mer territoriale".lzrazadjacent i mi i Srbi moZemo
prevesti samo kao "uz": "suverenost drZave proteZe se preko njezina kop-
nenoga podrudja.., i na pojas mora uz nlezinu obalu, koji se naziva teritorijalno
more". Ali jezik Pu5kina i Turgenjeva je bogatiji. Na ruskome se to prevodi sa
" priIjegajuSieT'e".

Nije rijed samo o pote5koiama u prevodenju kakve poznaju svi prevoditelji
knjiievnih djela sa stranih jezika, 'Adjacencija" pruZa pravni naslov za po-
sjedovanje teritorijalnoga mora uz obalu. Vjerojatno je i slovenski jezik jednako
siroma5an kao hrvatski i srpski. Jer kad bi Slovenci iazumjeli $to u pravu znati
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"adjacencija", moZda ne bi od Hrvatske traZili prostor mora u produZetku
hrvatske obale u Piranskom zaljevu.

JoS 6e mnogo vi5e takvih te5koca nastati kada Hrvatska postane dlanicom
Europske unije, Na njezinu 6e se podrudju primjenjivati obilje ukaza, uredaba,
rje5enja i drugih odluka Povjerenstva (Komisije) Vijeia, odluka Vije6a ministara,
te sve presude Suda Europskih zajednica u Luxemburgu. Danas su svi jezici
drZava dlanica ujedno i sluZbeni jezici Unije. Svi sluZbeni tekstovi prevode se
u Bruxellesu. Ali zbog golemnih tro5kova i pogre5aka u prevodenju, ubuduie
vjerojatno ne6e biti tako,

iak ako vecina Hrvata (poput Svicaraca) odludi da se na5a dr?avane udlani
u Uniju, opet 6emo morati voditi raduna o silnomu zakonodavstvu i sudskoj
praksi. Da bismo preZivjeli, morat 6emo ih sami prevoditi, Ni usamljena otodna
drZavica Nauru na Pacifiku ne moZe pobje6i sudbini da opstoji na planeti Zemlji,

***

Sve su ovo moja promi5ljanja koja nemaju neposredne veze s navodimaiz
dlanka kolege Mami6a. Ali dini mi se da bi ih jezikoslovci koji se bave pravnim
nazivljem i koji iznose prijedloge na tom polju, trebali uzeti u obzir. Osvrnuo
bih se sada neposredno na njegova nastojanja da se uspostavi "takav kon-
tinuitet hrvatskoga pravnoga nazivlja kakav bi bio da nije bilo.,. lomova", Misli
se pri tome na lomove nastale u Kraljevini, te potom u socijalistidkoj Jugo-
slaviji

Osvrnuo bih se narodito na pravno nazivlje koje kolega Mamic nazivajugo-
slavenskim, ili priznaje da je zajednidko Hrvatima i Srbima, ali se opredjeljuje
za posebne izraze koje je ocijenio "hrvatskijima". Glede toga njegova napora
primjenljiva je engleska izreka da dobro nije neprijatelj najboljega. Dakle, ako
se meni po mojim kriterijima dini ne5to najboljim, ne smijem ga nametati ono-
me Sto je dobro, narodito ako nisam prodro u sve tajne i unutarnju logiku
struke za koju se nisam obrazovao.

PosluZit 6u se primjerima iz priloZenoga popisa za koje kolega Mami6 tvrdi
da su vec u5li u hrvatske zakonske tekstove, a koje on nesumnjivo odobra-
va, Stoga 6u ih smatrati njegovima, Pri tome je u nekim sludajevima koje on
navodi rijed samo o boljemu odabiu izraza koji ne moZe poluditi konfuziju,
poput biieg za bjekstvo, objava za objavljivanje, li sprjeiavanje za spreiavanje.
Takve izmjene ne smatram spornima,

Ali najprije o nekim rijedima koje nipo5to nisu sinonimi, "Piratstvo" on smatra
jugoslavenskim, a "gusarstvo" hrvatskim izrazom. Da je doista tako, uvjeravam
ga da bi moj Jadranski zavod davno nakon 1945, godine, kada je osnovan,
izbacio iz uporabe prvi, a usvojio drugi. Ali nije tako i nisu nam Srbi nametnuli
izraz "piratstvo".
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Piratima su se od pamtivijeka (je li i to hrvatska rijed?) nazivali obidni morski
razbojnici, koje su Rimljani jo5 nazivali i "hosfes humanigenens" . Za razliku
od njih gusari (corsarres, corsairs, privateers) su bili vlasnici brodova koji su
ih u doba rata naorulali po ovla5tenju njihova ili stranoga vladara (/effres de
marque), Poduzimali su akcije protiv neprijateljskih ratnih itrgovadkih brodova
i plijenili ih u vlastitu korist,

Ako bismo iz hrvatskoga lezika protjerali rijed "piratstvo", kako studentima
objasniti da je gusarstvo kao legitiman nadin ratovanja na moru konadno bilo
zabranjeno Pariskom deklaracijom iz 1856. (na koncu Krimskoga rata), dok
je piratstvo od pamtivijeka bilo zlodin po medunarodnom pravu?

Za "rezervu" kolega Mamii predla2e izraze "priduva, zaliha". Ali rezerva na
medunarodni ugovor znadi jednostranu izjavu koju drZava daje prilikom
potpisivanja, ratifikacije, ili pristupanja ugovoru, a kojom Zeli iskljuditi ili izmijeniti
pravni udinak nekih odredaba toga ugovora u njihovoj primjeni na tu dr2avu
Andrassy se kolebao izmedu toga izrazai onih "priuzdriaj" i "ograda". Ali zbog
pravne sigurnosti dini se da je najbolje koristiti kao najprecizniji izraz"rezeva".
To stoga Sto drugi termini mogu u razliditom kontekstu imati i drukdije zna-
denje.

za"ukaz" kolega Mamii predlaZe izraze "odredba, rje5enje". Te5koda je kada
na hrvatski treba prevesti rijed decree, ddcret, koji nije isto Sto idecision iti
arrOte Stoga hrvatskije zvudi ruska rijed "ukaz" (mada izaziva neugodne
asocijacije na carsko samodrZavlje), negoli ona "dekret",

za "nehat" predlaZe se izmjena samo u jednome slovu: "nehaj", Hrvati su,
medutim, ba5tinici i latinskog jezika, ali i rimskoga prava. Na njihovu sre6u ili
nesreiu, Hrvatima, MadZarima iPoljacima latinski je bio dulje u sluZbenoj
uporabi negoli Nijemcima, Austrijancima i Francuzima.

U rimskom pravu "dolus" znadi namjerno i svjesno nano5enje Stete drugomu,
a "culpa" znadi nepaZnju i krivnju koja proistjede iz nemarnosti ili propusta
duZne paZnje, usljed dega odgovorna osoba nije predvidjela nastupanje
Stetnih posljedica, mada ih je trebala i mogla predvidleti. Zaiazliku od nehaia
(propu5tanja, pasivnosti), nehaj asocira na zluradost icinizam, Sto bi u
stvarnomu Zivotu bilo dolus, a ne culpa. ostavimo stoga "nehaj" za kulu u
Senju.

Ekvivalent "tijelo" za navodni jugoslavizam "organ" negdje se moZe, a negdje
ne moZe koristiti, Neprimjereno je navoditi da Organizicila UieOinjenih nicija
ima Sest glavnih, i mno5tvo pomodnih "tijela". obzirom da je ona kao cjelina
medunarodna pravna osoba, razlidita od osobnosti njezinih dr2ava dlanica,
funkcije povjerene joj Poveljom ona obavlja putem svojih organa. U istomu
znadenju i ljudsko tijelo ima'svoje organe. "Tijelo" se moZe [oristiti za neke
organe s autonomijom u odludivanju, npr, "sudska tijela,,.
Kolega Mami6, nadalje predlaZe izraz "pregovarad" za "parlamentara,,, Ali u
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ratnom se pravu predvida da jedna od stranaka u sukobu moZe u svrhu
pregovora uputiti preko boji5nice "parlamentara" u pratnji bubnjara, nosada
bijele zastave i tumada. U tome kontekstu bolje 1e zadrlali parlamefara, da se
ne bi dogodilo isto kao kada bismo rijed "konkordat" preveli onom "ugovor".

I na koncu, dilema je li "kazneno pravo" ili "krividno pravo", Prvi termin usvojen
je u francuskom (droit penaf, a drugi u angloameridkom pravu (criminat taw)
Oba su dobra i nijedan nije "hrvatskiji" od drugoga. Ali ako i usvojimo "kaz-
neno", ostaje izraz "krivnja" zakoji Francuzi imaju rijed latinskoga podrijetla
"culpabilit1", a Englezi istu ("culpability"), mada i svoju "gtJilt", pri tome se nisu
odrekli ni one "stranoga podrijetla".

By the way, sjeiam se vremena kada sam '1941 . godine po5ao u prvi razred
pudke Skole kod dasnih sestara u Bosanskom Brodu (koji vi5e nema ni pravo
da se tako naziva). ocjena "vrlo dobar" bila je zamijenjena s "veoma dobar"
kao hrvatskijom. Otada ditavoga Zivota koristim rijed "veoffio", ali mi se nakon
1990. dogada da mi je lektori bri5u izamijenjuju s "vrlo". Dakle, ni oni sami
ne znaju Sto je hrvatskije, a Sto srpskije, iako stalno bjeZe od izraza koji se
trenutno koriste u Srbiji.

Nisam imao u rukama Gradanski zakonik Kneievine Srbije iz 1844, koji je bio
lo5 prijevod Opie ga austrijskog gradanskog zakonika iz 1811 . Ljudi koji su ga
ditali pridali su mi da je u njemu uklopljeno pravno nazivlje isto kao hrvatskb,
a koje su Srbi potom napustili,

Hrvatskim jezikoslovcima moZda nije poznato da je hrvatsko nazivlje u me-
dunarodnomu pravu, na osnovama koje oni danas zagovaraju, jo5 prije pola
stolieia ustrojio prof.dr.Juraj Andrassy, Njegov udZbenik medunarodnoga
prava objavljen je u prvom izdanju daleke 1E49. godine, a to dini ve6 tre6inu
vremena od '1848, otkada su Hrvati postali politidki narod.
Daljim razvitkom medunarodnoga prava mora to je nazivlje savjesno upot-
punio prof, dr. Davorin Rudolf iz Splita. Za razliku od opienitih navoda kolege
Mami6a, nijedan od njih nije "rashrvadivao" svoj 1ezik. Naprotiv, oni su stvoiili
osnovu koju danas ne treba ru5iti nego na njoj dogradivati, a tek je ponegdje
blago korigirati.

Obzirom da mi kojima je struka medunarodno pravo, proditamo daleko vi5e
tekstova na stranima nego na na5emu jeziku, mi poduzimamo posebne
napore da se nazivlje iz stranih lezika nepotrebno ne uvude u na5 jezik. Sasvim
iste napore dine i obrazovani strudnjaci u Srbiji, mada i jedni i drugi dolazimo
do razliditih rezultata, Sto je sasvim legitimno, Oduvijek su postolale osjetne
razlike u hrvatskoj i srpskoj terminologiji medunarodnog prava, i to se obo-
strano po5tivalo

Nakaradne i nepotrebne tudice poput "Generalna asambleja", "bilaterala",
"multilaterala", "draft", "kontinentalna polica" (za epikontinentski pojas) i

mnoge druge, nisu izmi5ljotine obrazovanih pravnika nego novinara, diplomata
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i politidara, i to ponekad srpskih, ponekad hrvatskih, a ponekad i jednih i

drugih.

Prije nego Sto su Nijemci 1871. stekli drZavu, imali su njemadki jezik, njemadku
knjiZevnost, filozofiju i glazbu i to ih je sve objedinjavalo. Slidno je bilo s

Talijanima prije njihova ujedinjenja, lmali su velikoga Dantea i velikoga Verdija,
da ne spominjemo Leonarda, Michelangela i mnoge, mnoge druge. Koliko mi
je poznato ni jedni, a ni drugi nisu u povodu stjecanja drZavnosti pravili novi
lom u svojoj pravnoj terminologiji. I nas Hrvate oduvijek je ujedinjavao na5
hrvatski lezik i knjiZevnost, A glede pravnoga nazivlja, nismo ni mi prije 1990.
bili Eskimi da bismo danas morali obradivati neuzoranu ledinu.

Obzirom na mnogo dulji kontinuitet u drZavnosti, Francuzi i Englezi su imali
sreiu da su im se pravnim nazivljem bavili samo pravnici, jer su oni nekod imali
univerzalno obrazovanje, Nakon Napoleonova gradanskoga zakonika iz 1803,
nikakav jezikoslovac nije smio mijenjati izraze poput "abus de droit", koji u nas
neki pi5u "zloupotreba", a drugi "zlouporaba prava". U angloameridkom svijetu
pravo se poglavito stvara kroz sudske presedane, Sudac se u svojim pre-
sudama poziva na prija5nje presude i doslovno ih navodi, tako da je i tamo
proizvolj nost iskljudena.

Mogu na koncu ne5to tvrditi samo za sebe, ali ne i za druge: Obzirom da nikad
u Zivotu nisam sumnjao u svoju nacionalnu pripadnost, ne bih svoj hrvatski
jezik namjerno izgradivao bilo u opreci ili u simbiozi sa srpskim ili s bilo kojim
drugim jezikom. Ne bih ga pod svaku cijenu distio od rijedi koje su mi nalik
na one stranoga podrijetla (Sto podesto nije sludaj), niti bih bez velike potrebe
usvojio neku srpsku ili drugu rijed. MoZda sam od drugih u pone5to boljem
poloZaju, jer piSem jo5 i na francuskom i engleskom jeziku. Stoga moram
stalno biti na oprezu da mi se neki slidan izraz ne potkrade iz jednoga jezika
u drugi, Na to me upozoravaju i lektori,

Ali sjeiam se da su nekod novine u nas imale spiskove "usta5kih" rijedi, mada
su se sve nalazile u velikomu Akademijinu rjedniku "hrvatskog ili srpskog
iezika", Za usta5tvo su bili optuZivani oni koji su ih koristili namjerno, ili sasvim
sludajno.

U povodu jednoga takva napada uputio sam Vjesniku pismo koje nikad nije
bilo objavljeno, Naveo sam da, ako bismo naS jezik reducirali na nekoliko
tisuia rijedi zakoje bismo bili sigurni da nisu usta5ke, na taj novi jezik morali
bismo potom prevoditi KrleZu i lvu Andriia, To je bio dobar vic, jer nitko na
to nije ozbiljno pomi5ljao. Ali novi lomovi u hrvatskom pravnomu nazivlju imali
bi daleko pogubnije udinke nego kad bismo danas iz Krlelinih djela distili
jugoslavizme ili srbizme i zamjenjivali ih rijedima koje su u upotrebi u oba jezika
ali nam se dine hrvatskijima,

Dozvoljavam da kolega Mamic ima razlidit stav o svim ili samo o nekim od
ovih pitanja, Ali rijedi, poput ljudi, imaju svoje dostojanstvo koje treba po5tivati.
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-Stoga 
vjerujem da ie on biti uspjesan ako rezultate svojih povijesnih istra-

Zvanja hrvatskoga pravnidkoga nazivljasavjesno provjerava s pravnim strud-
njacima, Ako predloZi samo desetak rijedi medu onima koje je u svome dlanku
naveo, obogatit ie hrvatsko pravno nazivlje,
Bilo bi korisno da se na oba na5a teksta osvrnu i znalci drugih pravnih dis-
ciplina u nas. Odekujem, naravno, nastavak rasprave i s kolego, Mamiiem.

Summary

PROBLEMS OF TERMINOLOGY
USED IN PUBLIC INTERNATIONAL LAW

ln this article is discussed the relationship of the law and the language as used
in Croatian legal texts, and especially in Croatian translations of iniernational
legal instruments. Numerous dilemmas appeared after the first democratic
elections in Croatia in 1990, and after Croatia became independent. ln a way,
this is a contribution to discussion initiated by a text of Croatian linguist Pro-
fessor Mile Mami6 in the last issue of this peiiodical.
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